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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dellapparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di

manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di

scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al

diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non € fornito e va

acquistato.

Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera

inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter

trasportare I'aria verso I'esterno pil facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti. Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete

con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione

ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.

I I materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata vengono rimossi
prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la
cappa in questa versione & necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto

alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.



Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da un’impropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 10-25

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 24

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Togliere il filtro grassi.

Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla
cappa.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade
Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.
Nota: Le lampade installate possono essere una dei tipi
descritti in questo paragrafo. Consultare le figure di riferimento
ed il testo sosttostante per identificare il tpo di lampada
previsto nel modello in Vs. possesso.
Fig. 26
1. Togliere la clip che fissa la plafoniera facendo leva con
un piccolo cacciavite a taglio o simile.
2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade da 40W max (E14), avendo cura
di non toccarle con le mani.
3. Rimontare la plafoniera e fissarla con la apposita clip.
Fig. 27
1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.
2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.
3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare |'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube st

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.
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Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf} denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr muft muf in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit

geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der

Geraeuschentwicklung.

Jegllche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt

! Eine mdglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenfldche der Leitung muss so glatt wie méglich
sein.

I Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei lhrem
Fachhandler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

1"

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage ~ anzubringen, der unter Umstdnden  der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstarke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schidden am Motor oder Brandschdden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 10-25

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Den Fettfilter abnehmen.

Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube
befestigen.

Die Fettfilter wieder einsetzen.
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Ersetzen der Lampen
Das Gerat vom Stromnetz nehmen.
Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekihlt sind.
Anmerkung: die ersetzten Lampen mlssen von einem der in
diesem  Abschnitt  beschriebenen  Type sein. Die
entsprechenden Bilder ansehen und die untestehenden
Anweisungen lesen, um den Lampentyp fiir Ihr Modell zu
identifizieren.
Bild 26
1. Mit einem kleinen Schraubenzieher oder einem &hnlichen
Geréat den Befestigungsclip des Ldmpchens anheben, um
dieses herausnehmen zu kénnen.
2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Lampen zu max. 40W (E14) verwenden
und darauf achten, diese nicht mit den Handen zu
berhren.
3. Die Lampe wieder mit dem Befestigungsclip schlieRen.
Bild 27
1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.
2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.
3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

kleinen

wieder schliefen



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All

responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking applicance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
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the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct with an as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.
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Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 10-25

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 24

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove grease filter.

Apply a side coal filter and hook in onto the hood.

Put back the grease filter.
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Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Note: The lamps installed can be one of the types described

in this paragraph. Consult the reference pictures and the text

below to identify the type of lamp according to the model you
have.

Fig. 26

1. Remove the overhead light levering on the fixing clip with
a screwdriver or similar tool.

2. Replace the damaged light bulb.

Only use bulbs of 40W max (E14), making sure you do
not touch them with your hands.

3. Close the overhead light again with the clip.

Fig. 27

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.
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En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

ﬁ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un

conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve

au-dessus de la hotte.

Attention!

Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a

part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la

bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére

inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus

facilement I'air vers I'extérieur.

Sila hotte est équipée d'un filtre & charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

@ Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible aupres
de votre revendeur habituel.

L’air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé
dans la piéce a travers la grille supérieure.

Les modéles sans moteur daspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d’aspiration.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés [installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d’'un panneau de controle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 10-25

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever les filtres anti-graisse.

Appliquer un filtre au charbon par coté et I'accrocher a la
hotte.

Remettre les filtres anti-graisse.
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Remplacement des lampes
Débrancher I'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.
Remarque: Les ampoules installées peuvent étre d'un des
types décrits dans ce paragraphe. Consulter les figures de
référence et le texte ci-dessous pour identifier le type
d’ampoule prévu dans le modele en votre possession.
Fig. 26
1. Enlever le plafonnier en se servant comme levier d'un
petit tournevis a lame ou d’un outil similaire sur la clip de
fixation.
2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes 40W maximum (E14), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.
3. Refermer le plafonnier avec la clip.
Fig. 27
1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.
2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.
3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).
Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato

originados por la inobservancia de las instrucciones

colocadas en este manual. La campana ha sido concebida

exclusivamente para un uso doméstico.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
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cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo
de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.
El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujeccion.
En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera
inclinacion hacia el alto
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se declina cada responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor niimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto
I Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.
I El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

@ Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbon activo, disponible del
vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de
expulsarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensidn indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.



Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 10-25

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 24

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar los filtros antigrasa

Aplique un filtro al carbon por lado y enganchelo en la
campana extractora.

Ponga de nuevo los filtros antigrasa.
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Sustitucion de la lampara
Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.
Nota:Las lamparas instaladas pueden ser una de los tipos
descriptos en este parrafo.Consultar las figuras de referencia
y el texto de abajo, para identificar el tipo de lampara prevista
en el modelo en vuestra posesion .
Fig. 26
1. Quite el plafén haciendo palanca con un pequefio
destornillador u otra herramienta en la pinza de sujecion.
2. Sustituir la ldmpara dafiada.
Utilizar sélo lamparas de 40W max (E14) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.
3. Vuelva a cerrar el plafon con la pinza.
Fig. 27
1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.
2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.
3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).
Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

WsroToBuTens cHUMaeT ¢ cebsi BCsKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Herornaak1, ywepé Wnu noxap, KoTopble BO3HUKIM Mpw

ncronb3oBaHun  npubopa  BCheAcTne  HecobnioaeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITskKa
npefHasHayeHa  WUCKMIUMTENbHO AN AOMALLHEro
1CNOMb30BaHMA.

I OueHb BaXHO COXPaHMTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTODbI MOXHO
6b1n0 0BpaTUTLCS K Hel B No6oit MOMEHT. Ecrin
n3penue NpoaaeTcs, NepefaeTcs Ui NepeHocuTes
obecneumTs, YT0BbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

| BHUMAaTEMNbHO NPOYNTATb MHCTPYKLMK: B HUX HAXOAMTCS
Ba)KHas MHHOpPMaLWs N0 YCTAHOBKe, SKCTyaTaLum 1
BesonacHocTy.

I 3anpeLyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHNS B 3MEKTPUYECKON
1NN MEXaHN4eCKOI YacTu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusl.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTn, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)”

nocTaBnsloTCA MO CNeudanpocy TOMbKO K HEKOTOpbIM

MOLEensM unu B criyyae HeobxoaMMOCTM B 3akyrke feTanel,

KoTOpble He GbInK NocTaBneHs!.

& BHumaHue!

BHumanue! He nopkniounte npubop K aMekTpUYeckoil ceTw,
noka onepaLym Mo YCTaHOBKE MONTHOCTbIO HE 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem MpUCTYNUTB K ONepaLynsiM Mo OYUCTKE UIN yXoae
OTCOEANHUTE BBITSKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY WM BbIKMIO4MB
06LUWit BbIKMIOYATENb NEKTPUYECKON CETH.

3 Benukoi byKBK BbIMONHEHNM BCEX ONEPaLi Mo YCTaHOBKe 1
yXxofy HaaeBauTe pabouve nepyaTkm.

Mpubop He nOAXOAMT ANA WCMOMb30BAHUA [ETbMU MMM
NMUaMK, HEeNOMNHOLEHHBIMM N0 CBOMM YMCTBEHHbBIM MK
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTAMM, WM He  obnaparoLLmm
BOCTAaTOYHbIM  OMBITOM  MNW  3HaHWAMKM, 6e3  npucmoTpa
MPVCMOTPOM, UMK €CIN OHY He Bbini 06y4eHbl NOMb30BaHMIO
annapatypoii CO CTOPOHbl M@, OTBEYAlOWEro 3a WX
6e30nacHoCTb.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wcnonb3yiTe BbITSKKY, €CnM pelleTka HenpaBuibHO
CMOHTHpoBaHal

KaTeropuyeckn 3anpellaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHONM MNMOCKOCTW, €CAN 3TO CrieupanbHo He
0roBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalyui Bo3nyxoobMeH NoMeLLeHus, Koraa
Bbl Mcnonb3ayiiTe BbITSXKY B KyXHEe OBHOBPEMEHHO C APYTMU
npubopamu C ra3oBbIM CKUraHUeM UNK C NUTaHNEM ApyruMi
TOpHOYNMA.

BbiTArMBaeMbit BO3Ayx He JOMKEH BbIOPACHIBATLCA HAPYXY
Yepes BO3AYXOBOA, WUCMOMb3yemblit Ans Bblbpoca [bIMOB OT
nNpuBOPOB C rasoBbIM CXUraHMEM UMK C MUTaHUEM APYrUMM
roproynmy.

KaTteropuuecksn 3anpewlaetca rotoeutb  bnioga  “nog
nnameHem”, MocKorbKy CBOOG0AHOE Mnamsi MOXET MOBpeauTb

unbTpel M CTaTb  MPUYMHOA  MoXapa;  NoaTomy,
BO3JEpXM1BaNTECh OT 3TOr0 B NHO6OM Cryyae.
XapeHbe B OOMbLIOM — KOMMYECTBE  Macna  [OOMKHO
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NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, MMes B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHATLCS.

Mpu ucnonb3oBaHWM BMECTE C MPOYMMM annaparamu Ans
Bapky, OTKPbITbIE YaCTV NPUBOPA MOTYT CUMBHO HarPeBaThbCs.
YTo KacaeTci TEXHW4ECckUX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCTM npu OTBOfE [bIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro MpaBurn, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMNETEHTHbIX BracTen.

MpousBoanTe NEPUOANHECKYI0 OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE PA3 B MECALI,
BMAANUTU C COBMIofEeHMEM YCMOBWIA, KOTOpbIE CreumanbHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMSX MO 0BCNYXVBaHUO AAHHOMO
npubopa).

HecobniogeHne WHCTPYKUMIA MO OYUCTKE BBITSKKM W MO
3aMeHe 1 04MCTKe UMbTPOB MOXKET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ucnonb3yitTe u He ocTansiite BbITsKKY ©e3 npaBuIbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBA3N C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NnekTpU4YECKM TOKOM.

MbI cHumaeM ¢ cebsi BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMOMagKM,
yiepb unn cropaHue npubopa BcreacTBue HecobmnioaeHus
VHCTPYKLMA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3genve NpOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAM C
Esponeiickon  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
SMEKTPUYECKOTO 1

anekTpoHHoro obopyposanus (WEEE).

ObecneyvB NpaBumbHYIO YTUNK3ALMIO AGHHOTO W3penus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL MOTEHUManbHble HeraTuBHble
MocrneaCcTBUs [4N1S OKpyXaloLLen Cpeabl U 300POBbS YeroBeka,
KoTOpble MOrmN Bbl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Crlyyae.

CvMBOII mmmmm Ha CaMOM W3[ENWM WM COMPOBOAMTENbHOM
[OKyMEHTaLMW yKasblBaeT, 4TO MpU YTUNU3aLUWM [aHHOTO
M3OENUS C HWAM Henb3si obpawatbCsi Kak € OBbIYHbIMM
ObITOBBIMM OTXOAaMUW. BmecTo aToro, ero cnegyeT caaBath B
COOTBETCTBYIOLUMIA  MyHKT  MPUEMKM  SMEKTPUYECKOTO W
3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHNS ANs

nocregytLLeit yTunusaumm.

Crava Ha Crom [omkHa MpoM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM MPaBUNaMK N0 YTUAU3ALNN OTXOOB.

3a 6onee nogpobHoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHmus
C TaKMMU M3OEnusMM, WX yTUnusauum u nepepaboTku
obpatyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTW, B cryxby no
YTUNW3aLUMM OTXOLOB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npvoGpeny AaHHoe n3genve.



Monb3oBaHue
BbiTsKka CKOHCTpyWpoBaHa Anst paboTbl B pexume 0TBoAa
BO3AYXa HapYXy N1 peLupKynaLmm Bosayxa.

ﬁ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

B aTOM pesmme 1cnapeHns BbIBOASTCS HapyXy Yepes rubkuit

Tpy60onpoBOA, NOACOEANHEHHBIN K COELMUHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lnameTp BbIBOHOM TPYObI OMKEH COOTBETCTBOBATH

A1ameTpy COeANHNTENBHOTO KOMbLA.

BHumaHue! BeiBogHas Tpy6a He BXOAWUT B KOMMNEKT 1

[omkHa 6bITb NprobpeTeHa 0TAENbHO.

B ropu3soHTanbHoi yactu Tpyba fomkHa ObITb HEMHOTO

npunogHsiTa k Bepxy (Ha okono 10°) Tak, 4Tobbl BO3AYX

GbICTpee Mor BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnu BbITsikka CHabxeHa

yronbHbIM GunbLTPOM, To ybepute ero

MofcoeanHUTL BbITSHKKY K BbIBOAHOM Tpybe ¢ AvameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3Ayxa

(coeanHMTENbHBIN naHeL).

YcraHoBka Tpy6 C MeHbLUMM [AUAaMETPOM AAcT yMeHblUeHue

MOLLHOCTW BCaCbiBaHUS BO3JyXa W peskoe YBENMUYeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTENb CHUIMAET C cefs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLEHWIO BbILLE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3sosatb Tpyby ¢ MUHUMANLHO Heobxoanmon
ANUHOK.

I Wcnonb3osatb Tpyby ¢ HAMMEHBLIMM KONINYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron narba: 90°).

I W3Beratb pe3koro M3MeHeHUs CeyeHuns Tpyobl.

! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb 1CMOMb3yemoit TpyObl AOMKHA
ObITb Kak MOXHO Gonee rnajkon.

I Marepuan Tpy6bl, AOMKEH ObITb YTBEPXKAEH, COTNACHO
HOpMaTyB.

@ WcnonHexue c oTBOAOM BO3AyXa

[lomkeH 1cnonb30BaTbCs YroNbHBIA (PUNLTP, UMEHLLMACS B
Hanuuuu y Bawero aucTpubyTopa. Brarsaemblit BO3ayx
obeaxvpuBaeTcs 1 [1e30ANpyeTCs Nepes TeM, kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLETKY.

Mogpenu BbiTsek 6e3 MoTopHoro 6roka moryT pabotate B
OAHOM pexume OTBOAA BO3fyXa HapyXy, MO3TOMY OHM
JOMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHbI K  BHELUHEA  BbITSXHOI
YCTaHOBKE (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpyKUMM  no  cOefnHEeHNsM
NepUdEPUAHBIM BbITSKHBIM Y31IOM.

NoCTaBNanTCA C

23

YcraHoBKa

PacctosHue HWKHE rpaHu  BbITSKKM  Hag — OMOPHOWM
MMOCKOCTbIO MO/, COCY/AbI Ha XYKOHHOW MANTE AOIKHO BbiTb HE
meHee 50cm — Ans 3neKkTpUYeckux nnuT, n He MeHee 70cm
AN ra3oBbIX UMK KOMOMHUPOBAHHbIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBOM NAUTbI OTOBOPEHO
60nbluee paccTosiHWe, TO yuTUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsikeHne ceTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEckuX [aHHbIX, KoTopas
pasmelyeHa BHyTpU npubopa. Ecrm BbITskKa CHabxeHa
BUIKOW, MOAKMIOYNTE BBITSKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBevaloLeMy AelCTBYIOLLMM NpaBunam, KOTOPbIi AOMKEH
OblTb PacronoxeH B NErkogocTynHOM MeCTe, YTO MOXHO
cAenatb W Mocne ycTaHoBKW. ECnu ke BbITska He cHabxeHa
BUIKO (MPSIMOE MOAKITIOYEHUS K CETU), UIW LUTENCENbHBIN
pa3bem He pacronoxeH B AOCTYNMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTE HAANeXallMid LBYXMOMOCHbIA
BbIKMIOYaTenb, 06ecneunBaoLLmMii NONHOE pa3MblkaHne CeTu
npy  BO3HWKHOBEHWM  YCNIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropim, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge uYem MOAKMOMMTL K CETU MUATAHWS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL MCTIpaBHOE

(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, y4To Kabenb
NUTaHUs NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

YcraHoBKa

BbiTskka cHabweHa miobensmu AN Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTen/noTonkoB.  OpHako,  HeoGXoAMMO

00paTuTLCS K KBaNUULMPOBAHHOMY TEXHUKY W ybeanTbes B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUrofHbl AN [AHHOTO TWMa CTeHbl/
notonka. CTeHa/MoTonok AOMKHbl 0BnagaTb AOCTAaTONHON
NPOYHOCTBIO € Y4ETOM Macchl npubopa.

®dyHKUMOHUpPOBaHMe

BbiTskka OCHalyeHa LMTOM yrpaBneHus Ans KOHTpons
CKOPOCTYW BBITSKHOrO BEHTUNATOpA W 3aXuUraHus cBeta Ans
ocBelLeHNst paboyel NOBEPXHOCTU MANTBI.

Monb3yiTeCb MHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKA B
crnyyae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPALMN KYXOHHbIX UCNapeHUi.
MbI pexomeHayeM BKIKOYUTD BbITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 Hayana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS MULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
Tevenure 15 MMHYT NpubnMauTensHO NO OKOHYaHUM npoecca.



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  O0OCMyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeAUHAA
BUNKY 1Unu rMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCs 4acToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxKn xkupa). ins uncTkm
ycnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumenrsiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobnitogeHue npasun uyuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuBefeHHble
VHCTPYKLWM.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbBIMU
noBpeXaeHNAMA ABUraTens M C MoXapaml, BOSHMKLINMA
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA UnU HecobmiopeHms
BbILLEONUCAHHBIX NPEYNPEXAEHNIA.

dunbTpbI 3apepXKM Xupa

Puc. 10-25

YaepxuBaeT YacTULbI XuUpa, UCXOAAME OT NNUTLI.
OunbTp CcnepyeT 3auMllaTb €XEMECHYHO HearpecCUBHBIMM
MOIOLLMMM CPELCTBaMM, BPYYHYIO WM B MOCY[OMOEYHOM
MallMHe NPU HU3KOWM TemnepaType M IKOHOMUYHOM LKNe
MbITbSl.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MalLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecliBeynBaHue UNbTPa 3afepxku xupa, HO
ero unbTpyloLas XxapakTepucTuka octaetcsi abComiTHO
HEV3MEHHOM.

[ns cHatMa unbTpa 3afepxku xupa noTaHute K cebe
MOANPYXMHEHHYIO PY4Ky OTLENneHns hunbTpa.

YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 24

YpansieT HenpusTHble 3anaxu KyXHH.

HacblleHre yronbHOro unbTpa NpoMCXOAUT N0 UCTEYEHUN
fonee wnM MeHee [NMTENbHOrO MEpUOAa 3KchmyaTauwu,
NpeaonpeaensieMoro TUMOM KyXHU U MEPUOAMYHOCTBLH
3agepxku xupa. B nobom crnyyae, 3ameHsiiTe natpoH no
KpaiHei Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbli dounbTp HE nognexut moiike unn pereHepaLmm.
CHSITb WpOBOI UNLTP.

YCTaHOBUTb  YroMbHbIil (OUMLTP Ha Kaxayld CTOPOHY K
MOLBECUTb €0 K BbITSKKE.

YcTaHoBUTL MeTannmyeckue unbTpbl.
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3ameHa namn
OTkntoumTe NPUBOP OT ANEKTPOCETH.
Buumanme! lMpexae yem npukacatbecs k namnam ybegurecs
B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.
Mpumeyanne: YCTaHOBMEHHble NaMMOYkM MOryT  ObiTb
OfHOTO M3 BUAOB, ONMCaHHbIX B 3TOM pasene. CmoTpute Ha
PUCYHKW M Ha TEKCT MOA HAMW [N OnpedeneHws Buga
NamMnoyKu, NpeBUAEHHOrO ANs Ballei Mogenu.
Puc. 26
1. CHATb 3aXUM, KOTOPbII AEPXKUT NadioH C NOMOLLbI0
HebOrbLLON OTBEPTKM.
2. 3ameHuTe neperopesLUyto nammy.
Vicnonbayite Ans 9T0r0 NWLWb Namnbl Ha 40 BT makc
(E14), He npukacascCb K HUM pykamu.
3. YcTaHOBUTH CHOBA NNaghoH M 3aKPENUTH ero 3aXUMOM.
Puc. 27
1. BblHbTE 3aWUTHbIA SMEMEHT NpWU MOMOLLM HeBOoMbLUON
OTBEPTKW C  HOXEBOW ronmoBkA WM nmopobHoro
WHCTPYMEHTa.
2. 3ameHuTe NeperopesLUy namny.
Vicnonbayitte Ans 9TOr0 MWL ranoreHHble gamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npuKacasichb K HUM pykamu.
3. 3akpoitte nnacoH (KpenneHme 3aLlenkon).
Ecnm cuctema nopceeTkn He pabotaer, nposepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKYy Namn B T[He3[ax, npexae uem
06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLY.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi projectado para ser utilizado
exclusivamente em ambientes domésticos.

! Eimportante conservar este livrete para podé-lo
consultar a qualquer momento. Em caso de venda,
cessao ou mudanga, certificar-se que 0 mesmo fique
junto com o produto.

I Ler cuidadosamente as instrugdes: as mesmas
apresentam importantes informages sobre a instalagéo,
uso e seguranga.

I Nao efectuar variagdes eléctricas ou mecanicas no
produto ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas ndo fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

& Adverténcias

Atencgao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagdo né&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operacdo de limpeza ou manuteng&o,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitagao.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas de trabalho.

O aparelho ndo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto néo tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilaggo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes accessiveis podem aquecer-se notavelmente
quando forem usadas com os aparelhos para a cozedura.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
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autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicéo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Néo utilizar ou deixar a coifa sem |&mpadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagdo externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

ﬁ Versao aspirante

Os vapores séo evacuados para o externo por meio de um

tubo de descarga fixado ao flange de conexdo que se

encontra sobre a coifa.

O di&metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para

cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para

fora mais facilmente.

Se a coifa for dotada de filtros de carvéo activado, estes

deverdo ser tirados.

Conectar a coifa a tubos e orificios de descarga de parede

com diédmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior determinara uma diminuicdo da performance

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Declina-se qualquer responsabilidade a este respeito.

I Utilizar uma conduta com o comprimento minimo
indispensavel.

I Utilizar uma conduta com o menor nimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragBes drasticas da secgéo do tubo (didmetro).

! Usar uma conduta com o interior mais liso possivel.

I O material da conduta deve ser aprovado em
conformidade com a lei.

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo activado, disponivel
junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado
e desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente
através da grelha superior.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.
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Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes
eléctricos e 70cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A tens&o de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo directa a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tectos. Todavia, é necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em fung&o do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagao do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragéo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.



Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a tomada ou desligando o interruptor geral da habitagéo.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manuteng&o inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas anteriormente.

Filtro antigordura

Fig. 10-25

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Deve ser limpo uma vez por més com detergentes nédo
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louga a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metalico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loiga, as suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 24

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Tire o filtro de gorduras.

Aplique um filtro a carvéo por lado e encaixe no exaustor.
Coloque novamente os filtros anti-gordura.
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Substituicao das lampadas
Desligar o aparelho da rede eléctrica;
Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.
Nota: As lampadas instaladas podem ser uma dos tipos
descritas neste paragrafo. Consultar as figuras de referéncia
e 0 texto situado abaixo para identificar o tipo de lampada
prevista no modelo em Vs. poder.
Fig. 26
1. Remover a protecgéo da Idmpada forgando no clipe de
fixagdo com uma pequena chave de fenda ou ferramenta
similar.
2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente ldmpadas de 40 W max. (E14),
tomando o cuidado para n&o as tocar com as maos.
3. Tornar a fechar a protecgao da ldmpada com o clipe.
Fig. 27
1. Extraia a protecgdo servindo-se de uma pequena chave
de parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.
2. Substitua a ldmpada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomando o cuidado para néo as tocar com
as maos.
3. Feche a cobertura (fixagao por encaixe).
Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar
a assisténcia técnica.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu
ainoastaan kotitalouskayttdon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston pagkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolté.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kéytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kéytetadn keittovélineiden kanssa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.
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Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [8ytyvd  merkki m—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sdhkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta. Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen

kuin litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman ylospéin

(noin 10°), siten etta ilma kulkeutuu helpommin ulos.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seinén

poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisdyksen.

Kieltdydytadn  siten  kaikesta

tapauksessa

I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Alé tee suuria muutoksia putkiston alueella.

! Kayta sisépinnaltaan mahdollisimman siled4 putkea.
Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

@ Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kdytetdan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettdva keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.



Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etté siihen paasee kasiksi myods asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riitthvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s&atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kéayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyrya. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maéraysten noudattamattajattaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien

29

noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 10-25

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin -~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella [ampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 24

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypisté ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan
Irrota rasvasuodatin.

Laita molemmille puolille hiilisuodatin
tuulettimeen.

Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

ja kiinnita se

Lamppujen vaihto
Irrota laite sahkdverkosta.
Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.
Huom: Asennetut lamput voivat olla tdssé kappaleessa
mainittujen lamppujen kaltaisia. Katso liitteend olevia kuvia ja
allaolevaa tekstid, joka kertoo laitteeseen sopivan lampun
mallin.
Kuva. 26
1. Irrota valaisimen kiinnike nostamalla sitad pienella litted
kérki ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kaytd ainoastaan max 40W lamppuja (E14), varo
koskemasta lamppuja kasin.
3. Laita valaisin takaisin paikalleen
tarkoitukseen varatulla kiinnikkeella.
Kuva. 27
1. Irota suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.
3. Sulje kansi (iskukiinnitys).
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

ja kiinnita se

pienelld



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avigpsrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet for installasjonen er helt
fullfrt.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved & trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
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ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet

il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa

tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes

separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon

oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fgre ut luften.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rgr og avigpshull i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avigpshull pa veggen med en mindre diameter,

vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk

gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.



@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for filkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom stotteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 70cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte
kobling til elnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen
ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet
bryter som garanterer fullstendig frakobling fra elnettet i
situasjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i
henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatoren stramkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter fer du
begynner a lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering
Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
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(minst sa ofte som man utfarer vediikehold av fettfiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et naytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 10-25

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 24

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfilteret.

Sett inn ett kullfilter pa hver side, og hekt dem til ventilatoren.
Sett pa plass fettfilteret igjen.

Utskifting av lyspaerer

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald for du tar i den.

Merk: De installerte lyspaerene kan veere en av typene som er

beskrevet i dette avsnittet. Konsulter de tilsvarende figurene

og testen under for & identifisere hvilken type lyspaere som

skal brukes i modellen du eier.

Fig. 26

1. Ta vekk klipset som fester lampeskjermen ved & lirke
med en liten, flat skrutrekker eller liknende.

2. Skift ut den utbrente lyspaeren.
Bruk kun lyspeerer pa maks 40W (E14), og pass pa a
ikke rgre dem med hendene.

3. Sett pa plass lampeskjermen igjen, og fest den med det
dertil bestemte klipset.

Fig. 27

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rgre dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er saft korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksﬂakt ar endast amnad for privat bruk i hemmet.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” ar extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvindning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan ftillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
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samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 18mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljd och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som

ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsréret skall ha samma diameter som

anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

Roret skall, &ven nar det &r horisontellt draget, alltid luta Iatt

(cirka 10°) uppat, sa att luften Itt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsfléansen).

| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda

och en drastisk forhGjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s kort rér som mdjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

! Anvand ror vars insida ar s& slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
&r det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga
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Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till natet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vaggitak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare fér spishéllens
belysning.

Anvand en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 10-25

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 24

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Avlagsna fettfiltret.

Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det pa flakten.
Sétt tiillbaka fettfiltret.
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Byte av Lampor
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
OBS: De typer av lampor som beskrivs i detta avsnitt kan
installeras. Se de harfor géllande figurerna och texten hér
nedan for anvisningar betréffande den typ av lampa som skall
monteras pa den flaktmodell ni &r &gare till.
Fig. 26
1. Aviagsna kldmman som fixerar plafonden med hjélp av
en liten platt skruvmejsel eller liknande verktyg.
2. Byt utden skadade lampan.
Anvand endast lampor max 40W (E14), och var noga
med att inte vidrdra lamporna.
3. Montera tillbaka plafonden och fixera den med den
sérskilda klamman.
Fig. 27
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa je projektirana isklju¢ivo za kuc¢ansku uporabu.

! Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| PaZljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o Cis¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutrasnjosti prostorije.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se

pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis

treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena s opremom te se

treba kupiti.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema

gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce

zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni mogucéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju Sto je moguée gladu
unutrasnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren
propisima.



@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 70cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 10-25

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cgistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, to ni u kom sluéaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 24

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtar za odstranjivanje masnoce.

Postavite jedan karbonski filtar sa svake strane te ga zakacite
sa kuhinjskom napom.

Ponovno postavite filtar za odstranjivanje masnoce.



Zamjena Lampe
IskopCajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.
Napomena: Instalirane lampe mogu biti jedan od tipova koji
se opisuju u ovom paragrafu. Konzultirajte slike u vezi sa time
i tekst ispod da biste identificirali vrstu lampe koja se predvida
za model koji imate.
Slika 26
1. Skinite clip koji pri€vrSéuje zastitni dio pritiskaju¢i malim
odvijaem ili necim sliénim.
2. Zamijenite otecenu lampu.
Koristite samo lampe od maks 40W (E14), pazeéi pri
tome da je ne dodirnete rukama.
3. Ponovno postavite zastitni dio i pri¢vrstite ga uz pomo¢
prikladnog clip-a.
Slika 27
1. lzvadite zastitni dio koristeCi se malim zavijacem ili sli¢nim
priborom kao polugom.
2. Zamijenite otecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.
3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, Cut
Cete prasak).
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor byla projektovana k

vyluéné domacimu pouziti.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd. }
Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitiné, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném vtomto
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manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrl se
muZze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpei elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynG uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestor je realizovan k pouziti v odsavaci verzi s vnéj$im
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.

Odsavaci verze

Pary jsou vyvadény navenek vyfukovou hadici upevnénou na
spojovaci pfirubé.
Pramér vyfukové radice se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
Pozor! Viyfukova radice neni soucasti vybaveni a je tfeba ji
zakoupit.
V horizontalni ¢asti radice musi mit lehky sklon smérem
nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt dopravovan
nevenek snadnéji.
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestof na vyfukové radice se stejnym prlimérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti hadic s men$im primérem zpusobi snizeni vykonu a
drastické zvySeni hluku. Za to vyrobce odmitd jakoukoliv
zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejméné dlouhé vedeni.
I Pouzivejte vedeni s co nejmensim poétem zahybl

(maximalni Uhel zahybu: 90°).
I Vyhnéte se drastickym zménam sekce vedeni.
! Pouzivejte vedeni s co nejhladSim vnitfnim povrchem.



! Material pouzity pro vedeni musi odpovidat plathym
normam.

@ Filtrujici verze

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a vani. K pouziti digestore v této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizSi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par
pouZijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vafeni.

Udrzba
Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte

digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.
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Cisténi

Digestof musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi  Cisticimi  prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZzeni norem Cisténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti. Vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za
$kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou udrzbou ¢i
nedodrzenim vySe uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr - Obr. 10-25

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je moiné jej éistit ruén‘l jemnym mycim prostmedkem nebo
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)-Obr. 24
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném citéni filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice. NEMUZE byt umyvan ¢i
regenerovan. Vyjméte tukovy filtr.

Prilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na
digestor. VloZte opét tukové filtry.

Vyména zarovek
Odpojte pfistroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
Poznamka: Instalovana svitidla mohou odpovidat jednomu z
typd popsanych v tomto odstavci. Konzultujte pfisluSna
zobrazeni a nize uvedeny text k identifikaci typu svitidla,
kterym ma byt vybaven Vas model.
Obr. 26
1. Odejméte svérku upevnujici stropni svitidlo a pouZijte pfi
tom jako paku maly plochy Sroubovak ¢i podobny nastroj.
2. Vyménte poSkozené svitidlo.
Pouzivejte pouze svitidla o max 40W (E14) a nedotykejte
se jich pfi manipulaci rukama.
3. Namontujte opét stropni svitidlo a upevnéte ho
pfislusnou svérkou.
Obr 27
. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.
2. Vyménite poSkozenou zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.
3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

trzymac si¢ wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za

uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zostat

zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

I Nalezy zachowac te instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy lub
przemieszczenia produktu, nalezy upewenic sie aby
instrukcja pozostata razem z produktem. .

I Czyta¢ uwaznie instrukcje: s tam wazne informacje
dotyczace instalacji, uzytkowania oraz bezpieczenstwa .

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
na produkcie lub na przewodach ulatniania.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg

wytacznie w skiad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywa¢ okapu bez prawidiowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow
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technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywaé¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego ~ wptywu  ziomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie wyciggowym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzna recyrkulacja.

ﬁ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kofnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w
komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

W czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do géry
(okoto 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnafrz.
Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one
zostac zdjete.



Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni
wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi
normami.

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Modele okapdéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza byé
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.
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Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnafrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw

Sciernych. ]
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10-25

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa,



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 24

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usuna¢ filtr ttuszczowy.

Zastosowac filtr weglowy na kazdej stronie i podtaczy¢ go do
okapu.

Ponownie umiesci¢ filtry przeciw tluszczowe.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energia elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Uwaga: Zainstalowane zardwki muszg by¢ typu opisanego w

niniejszym paragrafie. Zapozna¢ si¢ z odno$nymi rysunkami i

tekstem pod nimi umieszczonym w celu zidentyfikowania

przewidzianego typu zaréwek do modelu w Panstwa
posiadaniu.

Rys. 26

1. Usuna¢ klips mocujacy plafoniere za pomoca matego

ptaskiego $rubokretu lub podobnego przyrzadu..

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke.

Uzywac jedynie zaréwek o maksymalnej mocy 40 W
(E14) zwracajac szczegdlng uwage, aby nie dotykaé ich
rekoma.

3. Ponownie zamontowa¢ plafoniere mocujac jg za pomoca

odno$nego klipsa.

Rys. 27

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrong
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
zardwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V -
G4. Nie nalezy dotykac zarowek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sig).

W przypadku, gdy o$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.
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